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Artikel 1?
Die Bestimmungen dieses Vertrages erstrecken sich 

nicht auf Rechte und Vergünstigungen, die jeder der 
Vertragspartner im Interesse der Erleichterung des 
Grenzverkehrs mit anderen benachbarten Staaten be­
reits gewährt hat oder noch gewähren wird.

Artikel 19

Dieser Vertrag wird sobald wie möglich ratifiziert 
werden und tritt am Tage des Austausches der Ratifi­
kationsurkunden, der in Prag stattfindet, in Kraft.

Der Vertrag bleibt in Kraft bis zum Ablauf einer 
sechsmonatigen Frist, gerechnet von dem Tage an, an 
dem einer der Vertragspartner schriftlich seine Absicht 
bekanntgibt, die Gültigkeitsdauer zu beenden.

Ausgefertigt in Berlin am 25. November 1959, in zwei 
Exemplaren, jedes in deutscher und tschechischer 
Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen gültig sind.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten beider 
Vertragspartner diesen Vertrag unterzeichnet und ge­
siegelt.

Für die Für die
Deutsche Demokratische Tschechoslowakische

Republik Republik
Rau Ing. S i m ü n e k

Clänek 18.

Ustanoveni teto Smlouvy se nevztahuji na präva 
a vyhody, kterä jedna ze smluvnich stran poskytla nebo 
v budoucnosti poskytne jinym sousednim stätüm 
v zäjmu usnadnenf pohranicniho styku.

Clänek 19.

Tato Smlouva bude co nejdrive ratifikoväna a vstoupi 
v platnost dnem vymöny ratifikaönich listin, jez bude 
provedena v Praze.

Smlouva züstane v platnosti az do uplynuti sesti 
mesfcü ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran pisemnä 
oznämi druhe smluvni strane svüj ümysl Smlouvu 
vypovedet.

Däno v Berline dne 25. listopadu 1959 ve dvou 
vyhotovenichj kazde v jazyce nemeckem a ceskem, 
pricemz obä znSnl majf stejnou platnost

Na dükaz toho zmocnenci obou smluvnich stran 
Smlouvu podepsali a opatrili svymi pecetömi.

Za Za
Nemeckou demokratickou Ceskoslovenskou

republiku: republiku:
Rau Ing. S i m ü n e k


